Acts 25:27



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” plus the predicate nominative from the neuter singular adjective ALOGON, which mean “lack of reasoning capacity, without reason of animals ‘like unreasoning animals’ 2 Pet 2:12; Jude 10; lack of a basis or cause, contrary to reason: it seems absurd to me Acts 25:27.”
  Then we have the dative of indirect object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “to me.”  This is followed by the third person singular present active indicative from the verb DOKEW, which means “to think, believe, suppose, consider; to appear to one’s understanding, seem.”


The present tense is a descriptive present for what is now taking place, happening, going on.


The active voice indicates that the situation or state of being that is being described produces the action of seeming to be absurd.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate accusative from the first person masculine singular present active participle of the verb PEMPW, which mean “to send.”  “A predicate accusative follows the verb ‘to be’.  A predicate accusative may be one member of a double accusative in which case the verb (‘to be’) must be understood.


The present tense is a customary present for what normally takes place.


The active voice indicates that Festus produces the action of sending.


The participle expresses attendant circumstances.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun DESMIOS, meaning “a prisoner.”
“For it seems absurd to me [to be] sending a prisoner,”

 is the negative MĒ, meaning “not” plus the additive use of the conjunction KAI, meaning “and.”  Then we have the accusative direct object from the feminine plural article and noun AITIA, which means “the charges.”
  This noun is modified by the prepositional phrase between the article and noun.  We have the preposition KATA plus the ablative of opposition from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “against him” and referring to any given prisoner.  Finally, we have the aorist active infinitive from the verb SĒMAINW, which means “to make known, report, communicate, or indicate charges Acts 25:27.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire future action as a fact.


The active voice indicates that Festus will produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

“and to not indicate the charges against him.’”

Acts 25:27 corrected translation
“For it seems absurd to me [to be] sending a prisoner, and to not indicate the charges against him.’”
Explanation:
1.  “For it seems absurd to me [to be] sending a prisoner,”

a.  Festus makes his final statement regarding the background of Paul’s case; and it is a statement of self-justification.


b.  Festus says that it would be senseless, unreasonable, absurd, and ridiculous to send a prisoner to the Imperial court and not charge him with anything.  Imagine if you were a judge and a prosecutor brought someone before you, and you asked, “What is the charge?” And the prosecutor said, “We haven’t figured out a charge against the man; in fact, every time someone tries to find something against him, we come up with nothing.”  You, being the judge, then would immediately ask, “Then why are you here with him?  Case dismissed.  Release the prisoner.”


c.  This was the situation in which Festus had placed himself by wanting to do the Jews a favor.  He had done a senseless, unreasonable and absurd thing in wanting to do the Jews a favor, and now he was paying the price for his own evil.  This is a clear case of reaping what he had sown.


d.  It would absurd for Festus to send Paul to Rome without charges.  It was just as absurd for him to think that an intelligent Roman citizen would accept his ridiculous suggestion to go back to Jerusalem and permit his enemies to have another attempt as assassinating him.


e.  The only person in this entire situation who had been and was being absurd was Festus. And now he could find no way out of the predicament of his own making.  Therefore, all he can do is make excuses for holding this hearing.  And this statement is his excuse for holding this formal ‘hearing’.

2.  “and to not indicate the charges against him.’”

a.  The implication of this statement is that Festus needs to find something with which to charge Paul.  He will not do so.


b.  There are no charges against Paul.  There never have been any legitimate charges against Paul.  And there never will be any legitimate charges against Paul.


c.  Festus will never be able to indicate any charge against Paul, no matter how many hearings he has.


d.  Festus is desperate to find something against Paul, so that he can justify sending Paul to Rome.  Perhaps in the back of his mind he hopes that Paul will make a remark against Rome, or the Emperor, or Roman law, anything that can be used against him.  Festus will search in vain.


e.  “Not only was it unreasonable, it could prove fatal to one’s career to send a person to the emperor on appeal with few or no charges to report.  Festus here is indirectly blaming Paul for this absurd situation because he appealed to Caesar, but in fact it was his own fault.  Paul only appealed when he saw he was about to be packed off to Jerusalem and granted as a favor to the Jewish authorities!  This last remark of Festus’s is typical of the face-saving language used among officials when what is really meant is that the failure to specify charges would be dereliction of duty.  The stage has now been set for Paul to fulfill what Jesus had long ago promised - that his witnesses, and Paul in particular, would testify before kings and governors (cf. Lk 21:12-13; Acts 9:15).  The scene which follows involves once again a judicial hearing or inquiry, but it is not a trial.  But above all, perhaps, it was an entertainment—a gala perfor​mance of Roman justice.  Especially in view of Festus’s admission that he had no chargeable offenses to report, it must have appeared to Paul like the theater of the absurd, for he had to go through yet another hearing that resolved nothing. Yet Paul saw in it an opportunity to share the good news. Festus’ introduction provides a useful summary for understanding Paul’s whole experience.”
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